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A METHOD FOR PREPARING TEXTS FOR
DIACHRONIC COMPARISON
WITH AN EXAMPLE — A CRITICAL EDITION OF C. scuﬁnumss
6A CATECHISH
oF 1805 -

I. A METHOD FOR RESEARCH _ _
Over the years I have attempted to apply certain ’philologi-
cal' strategies to the study of tho Ga laﬁquqqa. and now that the re-
sults are beginning to appear in §r1nt' thea time has come to present
an account of this aspect of my work.

' It.vaf begun when my biﬁllographical research on writings in
and on the languages Dbrought to light an amount of diachronic documen-
tation (from the lixteenth'contury down to the present) that made this
particular approach desirable; and indeed iuperativqs I am convinced
that gimilar research strategies are applicable to other well-documant~
ed African languages, and to faciiitate such developments I shall try
to present a concise.account of my approach.

After establishing the existence of an interesting sequenca
of documents, including a chain of grammatical writings on Ga {start-
ing with C. Protten's work of 1764), I decided to edit thess, in or-
der to make thes more readily accessible to the coanunity of scholars.

The aystems of graphic representation of Ga material employed
in these ©ld sources were ganerally based on the than current ortho-
graphic conventions of a number of West Europedn languages (progonin-
antly Dutch and pDanish, but also German and English), and only in
the'lattor half of the nineteenth century on ideas of a 'universal al-
phabet'’ and/or an phonetic principles of any consistency. Thay were
furthermore trequently tnconsistent even within one and the same do-
cumentary source, so that the most important task proved to be that of
devising a mesans by which every document could be re-transcribed in a
consistent fashion that would at the same time prepare the ground for

later comparisgon.

In the total absence of diachronic studies {t was considered
most worth-while to base the re—transcription on the present-day sound-
patterns of the language, while at the ‘same time reprinting the docu~-
ment ag it stood (with emendations where necessary - revarsible by Pré‘ .
viding the original readings in footnotes) to facilitate the interpreta-
tion of its individual characteristics. As most sources had text in

European languages other than English accompanying the Ga material, this



:was most usetully achiovad by providing {on facing pages) the ‘dource~
'_toxt and an, Enqllih translation-key to it, which could aasily be made
to 1ncorporatt the ‘re-transcribad Ga material. - - :
Nhenever the old Ga words can he readily 1dent1!1ed with con-
_tamporary ones of the same morphemic makeup no further Aifficulties
: arise. Whan words, phrases, and constructions no. 1ongnr in use Ain’
_modtrn Ga ars encounte:ed. the meaning which is usually racuvernble
 £ron the Buropeau language.'verlioul‘, glo:sal, and/or: .xplnnations,
toqather with, the soundusequenna as roughly indicated by the old ‘spel-
11ng, will ganerally pcrmit the eventual idantttication of the morphe=
mes involved. Uavally, though. thia cannot he obtained 1n the first
run through the eoxt but has to be arrived. at hy succellive ataqul of
'apprnximation. a procels that may literally take years to yicld 8 o=
'plote;y_satisfaceoqy reconstruction. Evidencs from oldar word-iiste -
as these are cumulptively integrated into my G& Dictionary Project £il-

T proving ah 1ndtspensah1e aid in euch reconstruction.

'Z".'_ At the anh of this process o( reconstructive ra-ttanacription
stande a contistontly transcribed ttxt. "in a sound-pattern belonging to
modafn"ca.' syntao%ically and 1::1&&11? it may often appear a little i-
diosyncratic ntiliw beonuna ot our . 4-11borato rataution of ‘the norpho-..'
legical and. -ynthw ohancl:qrhtidu of the oﬂginal docnuent..- 'ro go.
furthcr and lubsti?ute nodetn usayge as well would excead the {ntentibns

" .and limitations o!»scholarship, though it niqht be of some intersst to
tha qun;gnporary.native spaakat of the lanquaqa. and if such a popular
varsion were désircd it gould be produwed Erom our text witheut tos
much effort. _ . ' - .

_ uy new text {as delined ahove) I shall} call a toxt-anaioqne.‘
From each analogue text of thls kind word-. and norpheme-inventorieo.
bassd on the fully conuistent trtnscription,' can now he made. such in=
vontoxies (or indexes) permit the 1dont1tication of incon.i.tenniol ot
‘spalling within the individual souree-documeat itself. and oftén render
rebogn;zable ‘printer’s errors orx similar cerruptions of texts, -ugqelt-
ing emendations and improved readings, ané eventually leading to a well-
established text of th;-original documeht . '

s fhé need'for such a fullyjmoaerﬁigod text may be_folt py the cogpi-
'_1ct of achool books. literature coﬁrset 'and'anthologieﬁ who wants to
_pronont the common reador with a fully modernised veraion which may be
useful to convey the teeling of A likeraty traditson.

L
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The Ga texts in my edition of Christian Protteh;(’cl ‘Dictionary
Project: Documents & Studies' ro. 1, London: Luzac 1971), as well as the
- eritical edition of Sthﬁnning'a Ga Catechism of 186% pressnted below,
will serve to illustrate my approsch. Woxk on othe: documentas is in
hand, in particular on Rask's 1828 grammar, the 1353 zinnernann/ch:ict-
aller Ga grammay mnnuscript, and the christaller/nohne: graAmmaAr of 1893,
All resulting word-indexes are of course fed back into -the G.D.P. files
in order to faclilitate future work.

once a sufficiently 1ar§s'quantity of sources fairly evenly d4is-
tributed over time has been processed in the manner described, it will
then become feasible to proceed to the setting-up of development-sequen-
¢es for particular scunds and combinations of sounds. This will have
great significance for the valihé?ion of reconstructive hypothesss ar-
rived at by other techniques. hrso one hopes to be able toc make wall-
founded statements about the speed of sound-chanqoltor“an African lan-'
- guage which until around a ccntury ago had neither lchools ROr AD ACCEE-
sible written literature eo slov down such changa.

II. PREFACE TO THE TEXT (Schignning 1805)

Early in the nineteenth century Denmark still po-:.--.ﬂ a num-
ber of forts on the Gold Coast with Danes resident there. Ecclesias-
tically these forts belonged to tha diocese of Sealand [DAN. Sjelland],
and the bishop of that diocese was responsible (among other things) for
the schools established there, which were intended mainly for mulattoes,
though some negro children were also admitted. From time to time ef-
forts had been made to use the Ga language, consjdersd to be the most
widely understood one in tha region of Danish influence, for spread~
ing Christianity, and some attempts at producing Ga versicns of Christ-
1an documents of faith were supported by the Danish authorities — the
first instance on regprd was of course the book by Protten of 1764 men~
tioned above: see in this connection especially its dedicatory prefacel

In the first decades of thié nineteenth century the then Bishop
of Sealand, rredefik Minter, was responsible for having printed at Co-
penhagen £first (in 1805) the translation into Ga of parts of the Cate-
chisma made by C. Schjﬁnning. Interims-Governor {and former Captain},
and later (in 1826} supported the publication of Major von Wrxisberg's
Ga translation of the Sermon on the Mount according to gatthew. Ninter
mentions that the edition of Schidnning (the only one tﬁat wap ever pro-
duced) consisted of as few as one hundred copies; and it is difticult
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to ascartain whether indeed it was ever actually used in Danish gchools
on the Gold Coast, as had been intended. . |

The Royal Library at Copenhagen preserves (among otherél & -
nique copy of this rare printed ‘edition with what on internal evidance
appear to be the author's cdwn manus¢ript corrections. The edition that
follows takes account of these changes. I express my special gratitude
to the librarian, Birgltte Hvidt, for bringing thls'annotated copy to ﬁy
attention, and also for her assistance in verifying certain doubtful rea-
dings. ) ,

My text pregerves the form of the original as far as possible
[paginatim et lineatin}.

I11I. CRITICAL EDITION, WITH ENGLISH TRANSLATION AND
GA TEXT ANALOGUE

(1]

De t1i Bud,
det a postoliske Symbolum
og

P a der Vor,
oversatte
i det Accralske Sprog,
at

¢. Schignning,l!
‘[capitaine.?)

- -
oy iy iy e T o e g iy e e e M e e ke S e W M e e e e e W

Kigbenhavn, 1805,
Trykt 1 det FKongl. Vaisenhuses Bogtrykkerie
af C. F. Schubart.?

1 printed: "Schgnning”
2 printed: “Capitaine®; MS correction says: delete. |
3 rhe following verso of the titlepage ([ 2 1) s blapk.
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e Ten Commandment s,

e apostolic Symbolumn!

d 'Our Father' [i.e. the Lord's Prayer},
anslated

to the Accra [f.¢. Ga] language,

[« N B . |
LT - B T - B - .

C. Schignning,
{captain.)]

A R N e Sy . e e Wy M e e Sy e N W sk ey Fe M M e e de M e A L A e L I I A -y

Copenhagen, 1805.
Printed at the print-shop of the Royal Orphanage

1 mhe word is clearly used here (and again below, on page 5)
in the original sense of the Greek odugodov 'siqpun ex quo

agd. cognoscitur®.
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i 31

1.

2.

o De ti Bud
0 ka fmo Jongmd kiokko aka mi ’kom§.
Du ikke tlen Gud en anden end mig allene.
‘komé pro fkomé.

0 ka tja® Alla-Jongmd 1apg? o fa:'

Du {kke forkaste Herren Gude Befaling foragtelig:
Jongmd* ngih® nokko ekéhe monah e °
Gud tager ikke noget, eftergiver lkke den som
tja® e dbele” ¢ f4.
foragter hans Befﬁling.
verp. tia® e £, at kaste fra sig, at ringeagte,
at be;aﬁne med Ligegyldighed. Det skilles
ad saaledes at Substantivet settes i Widten,
s.s. tja® talle o £4 O: Kast Stenen fra dig.
Dbi *diyno’® o hihe ahino o ba djaliel’?,

Dage hfitidelige din Hu lad staae til, at du dyrker.
fdaiyno: 12 god, héitidelig, héire, Shino, Imperativ
af verb. hihsi, at sidde. HIho,_Ansigt. For~
siden af en Ting, Sind, Agtpaagivenhed.

pit Aasyn 1ad nedslaaes for din Fader og din

phie:

1 printed: "tia®.

2 printed: “dbé". _

3 printed: "fA"; NS correction was cut off when the binders

eropped the marginas of the copy, but there is no room for doubt,
Can "gg" is the form usad four and again six lines further down

the page.
Y printed: "Jongma®.
S printed: "ngdh".
6 Printed: “tia".

-7 printed: "dbile™.
9 printed: "tia".

9 Printed: "tia".

10 printed: "diyno".

11 printed: "“dialie™.
12 printed: "Sdiyno™.

13 printed: "Tje".
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The Ten Commandments
0 ka sumo nyonmo krokoo: ake' mi *kome.
Do not serve another God but me alone.
*kome for ekome.

0 ka tse owula nyonmo gbee of3:

Do not reject the Lord God's command contemptucusly:
nyonmo enoo noko eke he moni e-

God does not let pass anything, does not pardon these who
tse egbele of3.

treat with conteﬁpt his command.
The verb tse efd, to throw away, to think little of,
to meet with indifference. This ils broken up in thia
in this way, that a noun is placed in the uiddlé?
e.g. EES te le of3, or: throw the stone away.
Gbl dzur3 ohle ahl no [ni] oba dza 1le.
On solemn days/festival days let your mind be set on worehipping.
edzurd: good, solemn, right (hand), gﬁl no, imperative
of the verd hii fI, to be (at). hle, face, fromt
{=side) of & thing; mind, attention.
Ohie abu otse ke o-

nye |
Let your countenance be cast down before your father and your
| mother
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phje; fi o fehle,! o ba 4je fdiyno,
Moder; dprsom du gler det, du vil nyde godt,
© ba &tja? tiihtu e dfin.? .
du vil v. skal 2ldes lange { Verdan.

© hihe a2 bo! &c. Hav Undaeelse for Erbe-

dighed for," saaledes at du nedglaaer ﬁyheﬁe i

dine Forsldres Nervarelse.
verb. §tie,% at vare lenge, ‘gisider om levende
og dede Ting. '
O ka dbéh mokko!
Dy ikke dreb. nogen.

. 0 ka fe adjaming.

Du ikke var lesagtig e.S5hoeragtig.
verb. fe, at giore, blive, vise sig som.

. 0 ka dju’ mokko ni.

Pu ikke stiml nogens Ting.
O ka die dasafé fong.
Du ikke udgiv Vidnesbyrd falsk.
"dasaff er baade subst. § adjectiv.
Q ka t#o moklokko ve® [.] - .
Du ikke efterstrabs en andens Huua.
Eggg'verb. at gonske med Heftighed, at hige ef-

ter. . Moklokko, pro mokko klokke, nogen
anden. Ve,? subst. J: Huus og Hiem,{huuelig
¥

Eyendom, Bern, Slaver &c. Inclusive.

.0 ka t3c moklokko ngf, !0 ngjong-11

pul? ikke forlang en andens Xone, hans siavo-
' . nuhn,}?

Printed: Yfahli".

printed: "atis".

Printed: “djiﬁn“. _
printed: "for Evbe-/dighed®, with second "for" omitted.

Printed: “etja". _
printed: "e."™ [ = eller,'ecr']: in conformity with other

@ N F W N -

ces it cught to have been printed in Roman type.
? printed: "“diu". :

instan~-
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nye; fi [ke] ofee lc, obaaye edzurd,
mothery if you do that, you will receive good,

obaatse tuutu ye dzen.. ’
You will, or shall, live long in thes world.
ohle abut 2o, Have modesty before, re-

spect for, eo that you lower your eyes in
the presence of your parents.
The verd tse, to be/last long, applies to living
and dead things.
Okagbe moko.
Do not kill anybody.
Qkafee adzwaman.

Do not be loose, or adulterous.

QOkadzu moko nii.

Do not steal anybody's things,

Okadze odasefo forn [better 6&: Okays odass fonl.

Do not gilve false testimony.
odasefo is both substantive and adjective [s1C1].
Qkatao mokroko we.

Do not strive after another's house.
tao, verb, to dezlre intensely, to crave
for. wokroke, for moko kroko, somebody
else. We, substantive: house and honms, domestic
property, children, slaves, etc. included.
Okatao mokroke na, enyon-

nuy

Do not desire/demand another’s wife, his slave-
man

8 printed: Yyeh".

Y printed: "Yeh".

10 printed: "ngf e".

1Y printed: "ngiong”.

12 cprrection; printed: "du™.

13 correction for conformity: cf.t and" on the followlnq

printed: "puku".

page)
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nubn,' e ngiong-jo,? e kind, e

Mand, hane Slave-Qvinde, hans Oxe, hans

t6h, sloh mokko nd, nd f2i' nd.

" Faar, sller nogena noget, noget ethvert noiet.

Nuhn,“ substant. en Mand, ethvert masculinum.
Jo, en Qvinde, ethvert fmmenin.S

NB. Accraeren kiender ikke et Asen, Mange-~
len er substitusret med toh, et Faap.:

Det a b ostoliske Symbolum,

1. Mi tro Tie Jongmd, monsh fe

Jeg troer paa Fader Gud, han som skabte

nghot ke [ipong-f6.%:

Himmel og Jordens Stev.

Troe er lkke Accralak men Dansk, som iblandt
de ellerfleste Danake Negre er adopteret og
bruges 1 samme Meening som de Danske ta-
ger det. Accra-Sproget har intet Ord, aom
uwdtrykker Troe eller troer. Verbum djgll(’
beatyder: srer, dyrker, venererer, men bliver
det Meeningen her? Ngholi, sudst. Himme-
len, enhver Ting, mom er meget hef, Torden,
Luften.
2. M4

! printed: "nuku"; this correction should also apply to the last .
word on the preceding page.

Printed: "ngiong-jo".

printed: “fai®, _

Printed: "Ruhu"; cf.} above.

Printed: “femenin.”.

printed: "fipong [G".

Printed: “dlialls".

~ o oWn F w N
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Duu, enyon-yoo, etsina, e-
man, his lIave-uoaan. his ox, his
£o9, aloo moko no, nofesno. '

sheep, or anything of [h-longing to] anyhndr. lon.thluq all conothlnql
nuu, substantlve, a nan._anything masculine.
yo0, & woman, anything. feminine.
W.8. Gis 40 not know the ass,? the lack .
of which is lubltitIted for by too, a ahoop [/goat]

lu

The Apostolio 8ym.boiuh [1.0. Apostlu’ Cruﬂ].-

Mi *tro' [now: miheo miveo) tsez_yonno, moni fc-

I beliave in God*!athex, (hia] who created

nwei ke Sikpon-su. .

heaven and the dust of the eazth.

?roe [tro] is not G&, but Danish, which, among

most of the Danish negroes? has been adopted ang
is used in the same meaning as the Danish use
it. The G& language has no word which
expresses belief or belleve. The verb dza 1t

signifies estesem,worehip,venerata; but does

that meaning arise here? wei, subltzptivc, hea~-
ven, anything which is very high, thu dor._
sky.

2. M3

I an ahlurdly iit.ral translation of the Gi idiomatic construct-
ion which means 'anythinq/eve:ythinq‘

2 npggtn (nou; tedzi) ‘donkey’ 18 on record as sarly as 1764 in
Christian Protten‘’s grammar, page {27], cf. .y edition ('Ga Dic-
tionary Project: Documents & andies‘ no. .1, London: Lusac 1971,
page 21. Schignning was evidcntiy misinformed.

3 rThat is: . Osv (or chtistiansboryi.
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¥4 tro Jefus Chriftus,* Tis Jongmd,-

Jeg troer paa Jesue Christus, Fader Guds

bL ’komd, vo ‘ulad8,! oblfjoe? Naris o

‘8on eeneste, vor Herre, Jomfru Narie hua

£611e, s die? Helligaand** a

‘fedte ham, han kommer fras douuuolligaand. man

Yu s he erfhemo" Pontilis' Pilatiis® '
tilferte bans Xrop Pinsler { Pontit ?113ti°

jiano; a lengle, & b6, 3 fulle,’

Tid; han blev korsfestet, han di@o. man: begrov ham,
@ pifkkesi kfja sbonsam® a veh, db{ stte
han'nqutij til Diivienou"soeli;."nlgo tre
etésfin® kadjé blndjaje, §te nghoi, e tasril?
opetod han fra Graven, han gik Luften, han aidder
Tj® Aula Jongmd e ninde *diyns.'! 1e ada. '
Fader Nerrs Gudé hans Haand heire, han skal

2dis jei skko hung, ps fo s hat**

komme fra dep eengang endnu, for at afgiere for

- hecahlojl? ke béhi.

levende og dede.

3. M

L Alladée, subst. ferate og sversts Bc!diiugs-
Mand. Oblajo,!? subst. en Mee. .
** O0m Conceptionen har Accraeren intet Be-
. greb, felgelig intet Udtryk, saavidt mig er be-
xiendt.
- BRE parh, fo ¢ ha, at gisre noget for, at skiel-
‘ne inollom. at fuldende, '

i ——

1 printed: "'"uladfe”. _ ® printed: "abonvém".

2 printed: "obléio". ' 9 printed: "etérlfin".

3 Printed: “girfhemo™. - R Pr{ntcd: “eapli®.

% printed: "Pontius Pilatus®. 1! pPrineed: "nindé ’djyno”.
 ’ printed: "Pontius Pilatus®”. 12 printed: "hecahloi®.

3

Printed: "fulle/", ‘S_Pgineed: "oblaio”.
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Mi ‘tro' Jesus Christus,*tse-nyonmo

I belieave in Jesus Christ, God-father's

bi kome, wo owulads, qbfayoo Maria e-

only son, our Lord, the Virgin Mary has

£f2 le, edze ‘'helligsand'** a-

born him, he comes from the Holy Ghost, one

¥o ehe dze la hemo [x_] Pontius Pilatus

nupplied(providod for) tortures of his body in Pontius Pilate’s
yino; asen le, egbo, afi le,

time; he was crucified.'he died, one buried hinm,

eple ke'si ke ya abonsam awe. GbI eti |

he went down to the residence of the devil. Three days [later]
ete /i kedze gbohii adzen. etee nwei, sta Jfi ‘
he rose up from tho grave, rose into the sky, Qe nits

[ye) tse owula nyonms (e)nine dsur3, le sbaa-

at the Lord God-father’s highcr haad,‘ he shall

dze dzei ekonn hii, ni efee ohd***

come from there again one day, in ‘order to decide on
h(i)Ekdlai ke gbohii.

{the] 1iving and [the]dead.

3. M

* Owulade, lubstaneiﬁo, first and highest commanding pf!icer/
governor. oblayoo, szubstantive, a maid, virvgin,

#% 0f this concept the Gis have no notion, [and]
consequently no expression, as far as is
known to ae. ' _

A%% The verb tgg.ghi. to do something for, to distin-
_gpinh/dincrininaté between, to'finish.

: T —————

1  phe Ga means literally: 'right hand®.
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Mi tro.Helligaand,* ni tro'gxg

Jeg troer paa den Helligaand.  Jeg troer.'af
bdjommel! papal forre ame he ¢ djin

Mennesker gode_heliigholde deres Person i Verden
piin, ke o fo fong, Wi tfo aks Jongmd

-ganske, naar du gier ilde, jeg troer at ‘Gud o

e a ke? o, mi{ tpo ake bohi ba §tellin, . .

han vil eftergive dig, jeg troer at dode skal opstnae.
abonf blee fh** mokko bodh ‘dong.

saa og at Doden efter ikka nogen doer 1kke aldelns.-

* Oom den Hellig Eand'kan_accr;eren ikka dih-

ne noget Begreb. Jeg veed ikke at ﬁdtrykkg'

Ordet og har derfor beholdt det. Papal, adject..

plur._gode. redelige. Sorre§ verb. at hellisholda,
. at vere andagtig, at holde Andagts-Ovelser.‘’ '
*% shone bleefsh" &c. at efter Deden skal in-

gen dope mere.

Fader Vor.
vA Tje, monsh o jAveS nghoi, o dbal a
Vor Fader, som du er 1 Himmelen, dit Navn iad
t{s.® ¥+ 0 lummo jelf a ba vd °tin, '
#ldes. Dit Herredemme lad komme os tblank,

nomne
¥ verdp. otja, at vare langes, at hmdre, at
venerere.
! printed: "bdiommel". ¥ printed: "blesfsh",
2 printed: "keh". an obvious mieprint,
'3 as this word is Gi, it should S printed: "jiv e".
have bean printed in roman, 6 printed: "tie".

not in italie type.
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Mi 'tro' ‘helli aaad'.* ni '‘tro' ake

1 believe in the Holy . Ghoat. belicve that
- gbomel kpakpai soles smehe ye dzen

goed people keop holy/nanctity thelr poraons in all the norld,
plaa [fe:] ke ofee’efon, mi 'tro’ ake nyonna

vhan you do bad, I belisve that God,

ebaaks bo, mi ‘tro' ak gbonli baate ri. :

he will pardon you; i b!liov. that tha dosd ihlll arilo.
agbene gbee fEc** moko gboo domn., i

and then that attor death ‘nobody shall die, not nblolntoly.

* Of the Holy Ghoat the Gas are not able to form
any idea. I do not know how to express
the word and have therefors retained 1t. glgzl . ldjtctivd,.
plural: good, honest. sole, verd, to kesp holy,

. to be devout, to hold devoticnal oxereiaea.

** agbene ghee fié¢ otc. that atter death nobody shall
die any more.

our Pather (The Lord’s Prayer]
¥o tse, moni oyoo wei, ogbei a- :
Our Pather, you who are in heaven, your hame lst

tac.t Olumoyeli aba woten,
be honoursd. Your government let coms among us,

+ The verd tacg, to ba/lait long, to henour, to

vanerate.,

P —————

1 rhe Ga means literally: ‘their bod;os;-th.alolvcl'.
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' nonne. o fino a fe nghol ke fipong. _
Det du. hchagcr lad ekee i 1 Himlen! _6; Jorden.

.Ha ¥a monns abullo nonne ffeja® v&

_Oiv o8’ 1 Dag Bred dct som jln vare uok for

_‘g (7 8 raja’ foano"' oke" vl. tanku

. o8 Tag vors onde Giorainglr tilgiv ol. ligolou
- wd ngd §rsjale’ vf keh meikiokkome, ka

. vl tage det Onde og eftergive andre, ikke
 ha mokko lakka vi. djemd® efsfs’ o

lad nogen forfere os. Bortilg.dcf Onde fra
¥4 he. Bo ji lummo, Bo ffo pd****

vor Person. Du er Herren, du skaber Ting.

Bo ji onupa’ biana ka nihno.

'Du er hadret nu og stedss.

*4 g-gia® v8 na, verh. €sf{a® na, at.vare tilstrak-
| kiiig for Wunden. D.fllkillil ad og satter
Porconcn imellen. : :
UL TYe It rcuno. ‘sidste v Plrtlclpluu af
- verd. £6h, at giere. _
" #6R% Hap Magt at gisre alt.

I

printed: “"Himle".
Printed: "&lsia™.
‘priated: "4Lala".
Printed: “okeh"
Printed: “truillo"
Pr!ntcd: rdiemé".

Printed: veLsia®.

Printed: "£falian"
Printed; "$slis".

10 printed: “6alia™.
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noni osumoo afes [ye] nwel ke fikpony.

That which pleases you let happer In heaven and on earth,
Hi wo nmene aboleo poni asfe wo

Give us for [the] day [thelbread that will be sufficient for our
088, 390 wo sfafeems®®® oke wo, taake

- meuth. Take cur evil dseds, forgive us, juwt ue

wonoo afai le wokeo meikrokomel, kaa

we taka the avil and forgive othorl, do not

b3 woko lmka wo. Dziems sfai ye ’

let anyone lead ug astray. Remove the evil from

M2 he. Bo dsi lums, bo ofes ng.te4e

our pdrson. You are the Lord, you crsate [a13] thinge.
Bo del 222525 biane k¢ nasanu.

You are exalted now and forever.

%% gafc w3 nas, verb, efc felnaa, to be sufficient
for the mouth. This is separated, and the parson
placed in the middle, .

*4% ofa feems, the last {wvord, i.e.] ie the participle ot
the verd fee, to do/maks. ' '

*40% yae power to do/make sverything.

(© reservea, H. H. J. Trutenau, 1974



